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ного правительства отправился за океан во главе миссии для 
ведения переговоров о получении займа и стал послом России 
в США. С 1931 года Бахметев — профессор гражданского 
строительства Колумбийского университета. Его имя носит и 
гуманитарный фонд, созданный для поддержки русских инже-
неров и ученых в эмиграции. В их числе пионер телевидения 
Владимир Зворыкин, астроном Отто Струве, авиаконструктор 
Игорь Сикорский, ученый-механик и материаловед (работав-
ший в Петербургском и Киевском политехнических институ-
тах) Степан Тимошенко…

Недавно в Берлине состоялся Европейский форум выпуск-
ников Политехнического, на который съехались питомцы вуза, 
живущие и работающие в 22 странах. А первым, кто объеди-
нил выпускников-политехников, оказавшихся после Октябрь-

Наследие

ского переворота в эмиграции, был человек, запечатленный на 
фотографии из альбома профессора Мещерского! Николай Ни-
колаевич Саввин еще в конце 1920-х годов стоял у истоков воз-
рождения Общества бывших студентов Политехнического ин-
ститута, которое в 1950-е годы насчитывало более 200 членов, 
с штаб-квартирами в Париже и Нью-Йорке. Сегодня в Ассоциа-
цию выпускников СПбПУ входит более 15 тысяч человек, из них 
20 процентов проживают за рубежом.

История развивается по спирали. Отдавая дань памя-
ти своим выдающимся профессорам и выпускникам, Санкт-
Петербургский политехнический университет Петра Великого 
бережно сохраняет и приумножает традиции предшественни-
ков. Ведь это они создали научные и педагогические школы, бла-
годаря которым наш вуз известен во всем мире. 

Николай Николаевич Саввин многое 
сделал для воссоединения сообщества 
выпускников Политехнического  
за рубежом.

Музей истории вуза бережно хранит 
память о его выдающихся профессорах 
и выпускниках.
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Погружение  
в музыку

БРИТАНСКИЙ ПИАНИСТ, СВЯЗАВШИЙ ДВЕ ИСПОЛНИТЕЛЬСКИЕ ШКОЛЫ,  
АНГЛИЙСКУЮ И ЛЕНИНГРАДСКУЮ, БЛАГОДАРЕН СВОИМ УЧИТЕЛЯМ 

Аркадий СОСНОВ. Фото: архив и научная музыкальная библиотека Санкт-Петербургской консерватории имени Н. А. Римского-Корсакова, 
Валентин Барановский, Наташа Разина, © Мариинский театр

Гастрольный график Кристиана Блэкшоу на исходе прошло-
го года в России напоминал футбольный нон-стоп, именуемый 
Boxing Day, в его родной Великобритании: три концерта за четы-
ре дня. Два — в Санкт-Петербурге, причем второй — за восемь 
часов до Нового года, между ними выезд во Владикавказ. Вдо-
бавок ввиду задержки обратного рейса музыкант вернулся в Пе-
тербург лишь поздно вечером накануне финального дневного 
представления. Но согласился дать интервью 31 декабря, сыграв 
27-й концерт Моцарта для фортепиано с оркестром. Концерт, 
воплощение «чистоты порядка» (по определению музыковеда 
Михаила Друскина), как нельзя лучше отвечает снискавшему ми-
ровое признание стилю Блэкшоу — изысканно-тонкому, эсте-
тичному до кончиков пальцев.

Пианист охотно подхватил футбольную аналогию, уточнив, 
что не является фанатом футбола, в отличие от маэстро Валерия 
Гергиева, который, собственно, и пригласил его принять участие 
в фестивале «Лики современного пианизма». Да и как было от-
казаться, если в Ленинграде Кристиан когда-то учился, а во Вла-
дикавказе, где он уже выступал, концерт был в новом зале 
Филармонии, с ожидаемо хорошей акустикой, и публика там ще-
драя, влюбленная в музыку.

—  Зрители были так поглощены ею, так отзывчивы 
на классическую программу! — воскликнул он. — Что касается 
перелетов, знаете, в компании с Моцартом, Шубертом и Бетхо-
веном трудности переносишь легче. Для меня это лучший ре-
пертуар.
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Мы уже давно хотели встретиться с Кристианом 
Блэкшоу, первым британским стажером Ленинградской 
консерватории (1970–1972 гг.). Несколько лет назад ком-
позитор Влада Малаховская по просьбе редакции уже об-
щалась с Блэкшоу в кругу музыковедов и журналистов 
после его выступления в Филармонии, и грех было не вос-
пользоваться ее конспектом:

Ярко освещена только сцена. Хрустальные, почти неве-
сомые звуки фортепиано разносятся в полумраке зала, за-
вораживают, оплетают. Их паутина так хрупка, что кажется, 
дыхание может порвать ее. Но она настолько прекрасна, что 
дышать боязно. Играет Кристиан Блэкшоу.

Имя это, некогда хорошо известное в кругу меломанов, 
было полузабыто. Почти десять лет пианист не выступал 
(он не говорит об этом, но после смерти жены все его время 
было отдано воспитанию трех дочерей). И вдруг снова ворвал-
ся на фортепианный подиум, и как! «Блэкшоу — вызов, бро-
шенный всем другим исполнителям» — это Financial Times. 
«Лучшая интерпретация Моцарта за многие годы» — это уже 
BBC Music Magazine. 

Отправляясь на сольный вечер Блэкшоу в Малом зале, 
я была достаточно подготовлена отечественной и зарубеж-
ной прессой, знала, что его «манера исполнения невероят-
но экспрессивна», что «Моцарт в исполнении Блэкшоу в LSO 
St. Luke’s был чрезвычайно энергичен», что…

Первое, что поразило меня, — погашенный в начале кон-
церта свет. На моей памяти такого не бывало. Технические 
проблемы? Но сцена освещена, артист не волнуется. Может, 
он и не знает, что в зале должен гореть свет?

На следующий день в арт-подвале Филармонии Блэкшоу 
объяснил: «Мне нравится, когда свет приглушен. Я чувствую 
себя расслабленно, комфортно, а при ярком свете хочется си-
деть прямо». И я должна согласиться с артистом — его ис-

полнение требует полного погружения… Нет, не так — погру-
жает. С первых звуков ты забываешь о зале, о свете, о других 
слушателях, и существует только Моцарт. Или Шуберт. Или… 
Хотелось написать «Лист», но, пожалуй, нет. Безусловно, Лист 
в исполнении Блэкшоу (как, наверно, и другие композиторы) 
безупречен, но того волшебства, которое пронизывало воздух 
во время «Фантазии» Моцарта или сонаты Шуберта, я не по-
чувствовала. Или я просто недостаточно люблю Листа?

И — вопреки авторам статей о нем — никакой «энергич-
ности» и «экспрессии». Только филигранная техника и за-
предельно (именно за пределом вероятного!) тонкое чувство 
музыки. Такое — не знаю даже, как его охарактеризовать: бе-
режное? любовное? но это неточно и слабо — отношение к ма-
териалу отличает лучших учеников профессора Хальфина: 
и Григория Соколова, и Павла Гилилова, и Владимира Поля-
кова. Но вершины своей, на мой взгляд, оно достигает у Кри-
стиана Блэкшоу. Именно это, наверно, пытались выразить вос-
торженные критики после триумфальных концертов, но тоже 
не нашли правильных слов.

—  Концертный зал Мариинского 
театра чудесен во всех отношениях. 
Мистер Ясухиса Тоёта, безусловно, 
знает толк в акустике, как и Ксавье 
Фабр, который строил этот 
зал, знает толк в архитектуре. 
Насколько я понимаю, проект 
был завершен очень быстро. Зал 
весьма комфортабелен, и людям, 
безусловно, нравится. Я имею в виду, 
что действительно красивый зал 
с прекрасной акустикой и ухоженным 
инструментом — это сочетание 
необычайно значимо — всегда будет 
полон слушателей.

Кристиан БЛЭКШОУ



30 Русский Меценат — Июнь 2020

И вот долгожданный «эксклюзив», который сам Кристи-
ан, не дожидаясь вопросов, начал с эмоциональной ноты:

—  Я люблю выступать в России, потому что с молодых лет 
(мне было двадцать, двадцать один) помню трепетное отноше-
ние публики к опере, балету, камерной музыке, фортепианным 
и вокальным концертам… К сожалению, никогда не могу прове-
сти в Петербурге достаточно времени. Хотелось бы снова побро-
дить по Эрмитажу, Русскому музею, однажды навестить квар-
тиру, где умер великий Чайковский… Мечтаю посетить класс 
Академии Вагановой, чтобы не только увидеть занятия, но и по-
пытаться почувствовать дух вашей замечательной балетной 
школы…  У коллег может быть иначе, но я многое узнаю об игре 
на фортепиано от исполнителей на струнных и духовых инстру-
ментах, певцов, танцоров балета, актеров — это постижение 
происходит естественно, его невозможно имитировать, зрителя 
не обманешь.

—  Объясните же, почему, когда вы играете, подсвечена 
только сцена, а в зале темно? Так действительно легче погру-
зить слушателей в музыку?

—  В самом начале профессиональной карьеры я уже пони-
мал значение света в концертных залах. Конечно, если ты играешь 
с оркестром, то дирижер и оркестранты должны видеть партиту-
ру. Но на сольных концертах я набираюсь смелости и прошу ор-
ганизаторов приглушить свет. Вовсе не ради театрального эффек-
та, а чтобы лучше ощущать дух музыки. Думаю, всем это знакомо: 
когда входишь в чей-то дом и там слишком яркий свет, чувству-
ешь себя немного неуютно. Впрочем, не могу говорить за других. 
Даже не знаю, что происходит в моей голове, но если свет обтекаю-
щий и мягкий, мне комфортнее. То же самое на концертах. Обычно 
людям это нравится, хотя наверняка найдутся и те, кому полутьма 
не по вкусу, но главное, я могу дать им больше, когда не ослеплен 
светом.

—  У вас уже долгий опыт сотрудничества с Валерием Гер-
гиевым. На чем он основан?

—  Отдаю ему дань как незаурядному музыканту, не говоря уже 
о его способности совершать задуманное, вдохновлять и поддержи-
вать людей. Приведу личный пример. Много лет назад, если быть 
точным, в 1990 году, меня спросили, готов ли я сыграть концерт 
Шумана в Роттердаме и в Амстердаме в Концертгебау.

Я сказал, что, к сожалению, не успеваю в Роттердам, посколь-
ку накануне вечером играю 5-й концерт Бетховена («Император») 
с великим Иегуди Менухиным, дирижирующим одним из бри-
танских оркестров. Договорились, что выступлю в Амстердаме. 
Я очень волновался, так как никогда не играл в Концертгебау, спал 
всего два часа и вылетел в 7 утра, чтобы порепетировать с Валери-
ем Гергиевым и Филармоническим оркестром Роттердама. По при-
лете в Амстердам выяснилось, что оркестра там нет. Я позвонил 
моему агенту и спросил, где же оркестр — было 9:30, а репетиция 

Поверх барьеров

Кристиан Блэкшоу о Валерии Гергиеве:   
«Отдаю ему дань как незаурядному 

музыканту, не говоря уже о его 
способности совершать задуманное, 

вдохновлять и поддерживать людей».
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назначена на 10. Выясняется, что мне было отправлено сообщение 
(которого я не получил) о переносе репетиции в Роттердам!

Пришлось вскочить в такси и мчаться в Роттердам. Но мчать-
ся не получалось из-за пробок, и я все больше нервничал. Я приехал 
в Роттердам в 11:45 и сказал Валерию, стоявшему у сцены Доелен-
холла: «Прошу прощения, мой агент…» Он ответил: «Не пережи-
вай, агенты иногда ошибаются. Мы порепетируем немного и отпра-
вимся в Амстердам». В ситуации хаоса он был так спокоен и добр! 
Немедленно погасил напряжение, и мы успешно выступили в Ам-
стердаме. Я не так уж часто играю с маэстро, всякий раз для меня 
это честь. А двадцать лет назад он впервые пригласил меня на фе-
стиваль «Звезды белых ночей» сыграть тот самый концерт Шумана. 
Поразительно, что я и сейчас играл этот концерт, который особен-
но люблю, он порождает много ассоциаций. Валерий — большой 
мастер и всегда немного опекал меня, как и других музыкантов. Вот 
и сегодня те вещи, которые он говорил на репетиции, даже малень-
кие подсказки, звучали вдохновляюще… И я надеюсь, что мы вдох-
нули в душу слушателям эту чудесную музыку.

—  Вашей стажировке в Ленинградской консерватории ис-
полняется полвека. Как вам удалось проникнуть за железный 
занавес?

—  В моей музыкальной карьере все случалось рано. Я из север-
ной Англии, учился в Королевском колледже в Манчестере и полу-
чил диплом, когда мне было девятнадцать, а не двадцать один, как 
остальным выпускникам. Мой потрясающий учитель Гордон Грин 
понимал, что хорошо бы отправить меня куда-нибудь за границу, 
и для меня единственной опцией была Россия. Потому что я слышал 
Гилельса, Рихтера и других русских пианистов, видел балет Большо-
го. Я хотел учиться в России, где люди так чувствительны ко всем 
проявлениям души, настроиться на эту волну и, возможно, почерп-
нуть что-то для себя. Другие предложения тоже были заманчи-
вы — Вена или Париж, но я полагал, что Россия самое правильное 

Поверх барьеров
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место. Мне пришлось ждать до двадцати лет, чтобы подать заявку. 
В то время была совместная программа советского Министерства 
культуры и Британского совета — они предлагали стажировки для 
исполнителей. Мой друг виолончелист стажировался в Москве у Ро-
строповича, он сказал: «Почему бы тебе не попробовать?» Я попро-
бовал, и мне повезло, правда, Москву заменили на Ленинград.

—  Вы были разочарованы?
—  Прошу, не обижайтесь. Сердцем я стремился в Москву, по-

тому что мы в Англии знали знаменитых московских профессо-
ров, но не ленинградских. Начал расспрашивать о них, помогла 
встреча в пути, на пароме. Девушка из Финляндии, которая бра-
ла уроки фортепиано в Ленинграде, рассказала мне о профессо-
ре Моисее Хальфине и его жене Лие Зелихман, учившей Григория 

Соколова еще в специальной музыкальной школе при консервато-
рии. Но класс Хальфина переполнен, предупредила она, попасть 
к нему невозможно.

Приехав, я спросил через переводчика, может ли профессор 
Хальфин меня прослушать. Не знаю почему, но он согласился. При-
шлось играть без подготовки — сонату Листа, которую я исполнял 
на выпускном экзамене в колледже. Студенты сидели вокруг и слу-
шали. Он сказал, что берет меня, и началась работа. Профессор был 
чудесный — подкупало его понимание музыки. Шаг за шагом, через 
четыре-пять месяцев мы пришли к тому, что я стал играть лучше.

О том, как формировался феноменальный стиль Блэкшоу, 
нам рассказали его соученики. Влада Малаховская разыска-
ла Ксению Борисовну ПОЛЯКОВУ, которая живет и работает 
в Германии. Вот фрагмент ее воспоминаний:

Первые иностранные студенты консерватории (мексиканцы, 
колумбийцы, финн, два или три поляка и один англичанин) дер-
жались особняком, все, кроме поляков. Поляк Станислав Дея стал 
близким другом Кристиана. Жили иностранцы в общежитии. Кри-
стиан ходил только на специальность и русский язык, который он 
довольно быстро стал осваивать. Уроки переводила Надя Эйсмонт, 
тоже студентка Хальфина.

Моисей Яковлевич занимался с Кристианом так же, как 
и с другими своими студентами. На Западе не принято ругать уче-
ников. Могут обидеться, можно только хвалить. У нас — совсем 
иначе! Моисей Яковлевич был прямой человек. Всегда говорил 
в глаза все, что думал. А Кристиан был студентом-отличником, пер-
фекционистом. Поэтому он эмоционально реагировал на замеча-
ния. Переживал. Был чутким и очень самокритичным. У Хальфина 
были самые высокие требования, ведь он брал в свой класс лучших 
из лучших! Однажды задал Кристиану выучить концерт Прокофье-
ва, сразу в темпе и наизусть! Кристиан был в шоке. Он даже не знал, 
где взять ноты. Но нашел их, выучил все за короткий срок.
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К профессору Хальфину Кристиан относится с пиететом. При-
ходил навещать его после больницы вместе с нами. Очень удивлял-
ся, что профессор консерватории живет в коммунальной кварти-
ре… Когда профессор Хальфин ушел из жизни, Кристиан написал 
статью о нем в книгу, которая вышла в Санкт-Петербурге, очень 
проникновенную…

Во времена нашей учебы иностранные студенты очень боялись 
слов «коммунисты», «комсомольцы». В гости приходили, но боя-
лись — не нам, им было нельзя. Но нам он доверял — мы, выпуск-
ники школы-десятилетки при консерватории, объяснили ему, что 
все вовсе не так страшно, как ему кажется…

Дополнила ее рассказ та самая Надя ЭЙСМОНТ (сегодня 
Надежда Михайловна — доцент кафедры специального форте-
пиано Санкт-Петербургской консерватории):

Кристиан Блэкшоу появился в классе нашего общего профес-
сора Моисея Яковлевича Хальфина в 1970 году. Тогда в консервато-
рии студентов или стажеров из стран Западной Европы было чрез-
вычайно мало, в основном у нас иностранцы были «свои», то есть 
из стран социалистического содружества или из развивающих-
ся стран. Я училась на пятом курсе, значит, была свободнее моих 
соучеников, немного знала, скорее, думала, что немного знаю, ан-
глийский язык, и Моисей Яковлевич назначил урок Кристиану по-
сле моего, чтобы я оставалась и переводила его замечания. После 
урока мы могли себе позволить немного погулять по нашему пре-
красному городу. Весь первый семестр так и было — уроки, а по-
том часа два-три мы гуляли; во втором семестре уже не было такой 
необходимости, так как Кристиан начал понимать русский язык, 
а у меня в апреле начинались госэкзамены, и было не до прогулок.

Кристиан говорил, что приехал с целью поработать над некото-
рыми произведениями русских композиторов; в частности, я очень 
хорошо помню занятия Третьим концертом Прокофьева. Он все 
время стремился понять: требования профессора, мой очень сла-

бый английский, но, как мне кажется, главное, он хотел понять Рос-
сию, чтобы играть русскую музыку, а не просто вызубрить то или 
иное произведение. Было видно, что к нам приехал талантливый не-
ординарный музыкант с яркой индивидуальностью, при этом про-
фессионально обученный, и все-таки он чрезвычайно много за-
нимался, то есть каждый день 8–10 часов за инструментом (плюс 
уроки русского языка). Выглядело это не совсем обычно для наших 
студентов. К примеру, меня удивляла его привычка выставлять под-
робнейшую аппликатуру буквально над каждой нотой — свидетель-
ство скрупулезной работы над текстом, над каждой фразой, внима-
ния к каждой детали. Моисей Яковлевич занимался с ним столь же 
внимательно и кропотливо, а Кристиан впитывал все как губка.

…К сожалению, я смогла побывать далеко не на всех концер-
тах Кристиана Блэкшоу в последние годы, хочу вспомнить толь-
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ко два из них: необычайно глубокое, вдумчивое и проникновенное 
исполнение большой Сонаты ля мажор Франца Шуберта в Кон-
цертном зале Мариинского театра и спор Кристиана с одним 
из его соотечественников за кулисами после концерта в Малом 
зале Филармонии имени М. И. Глинки. Спор был о России, кото-
рую в очередной раз на Западе за что-то ругали, и Кристиан само-
забвенно защищал нашу страну, которую, видимо, сумел все-таки 
понять за время учебы.

Надежда Михайловна согласилась упомянуть и о том, что Кри-
стиан и Станислав Дея приходили в гости к ней домой и с удоволь-
ствием уплетали борщ, приготовленный ее мамой профессором 
консерватории Людмилой Борисовной Уманской (учеником кото-
рой был Сташек). 

Представьте, Кристиан ничего этого не забыл:
—  Конечно, помню Ксению, Надю, Нину Васильевну Глу-

шенкову (старший преподаватель кафедры иностранных язы-
ков консерватории), которая была моей учительницей русского, 
Станислава Дея. Мы со Сташеком были очень разные, может, по-
этому проводили много времени вместе. Была еще милая девушка 
из Норвегии, Анна, которая играла на валторне. Был очень слав-
ный сосед по комнате в общежитии, армянский парень (кажется, 
из Баку). Григория Соколова я встретил только раз, но по сей день 
помню красивый звук, который он извлекал из стоявшего в клас-
се, рискну предположить, восточно-германского инструмента. Ду-
маю, он и сейчас там стоит. Был бы счастлив увидеть их снова.

Мы занимались целый год, потому что Рождество у вас тогда 
не отмечали. Я подал заявку на второй год, которая была принята, 
но мой отец внезапно заболел и умер. Это случилось, когда я летел 
домой, в октябре 1971 года — очень-очень давно. К несчастью, жена 
профессора Лия Зелихман скончалась, после чего он тяжело болел, 
и я оставался в Англии, но потом вернулся и занимался с ним еще 
примерно шесть месяцев. Так что второй год получился короче, 

но для меня это было тоже очень значимое время. Когда тебе двад-
цать один, ты способен почувствовать свой путь. Он направил меня 
по этому пути, за что я ему глубоко благодарен.

В общем, это было удивительное время, невзирая на трудно-
сти, потому что мы были в центре музыкальной жизни, стали ее ча-
стью. Я то и дело ходил в Кировский театр на балет, реже на оперу, 
слышал множество концертов оркестра Филармонии под управле-
нием великого Мравинского с такими солистами, как Рихтер, Ро-
стропович, Давид Ойстрах, Керер. Я был на премьере (возможно, 
мировой) 13-го струнного квартета Шостаковича в Большом зале 
Филармонии в исполнении квартета имени Бетховена. Шостакович 
там был — и поднимался на сцену. Люди плакали, хлопали, крича-
ли, а он скромно слегка поклонился, и квартет повторил все сочи-
нение. Это было прекрасно!

—  Мы практически не знаем, как складывалась ваша 
жизнь после стажировки в Ленинграде.

—  Я покинул Россию, плохо представляя свое будущее, и вер-
нулся к моему чудесному учителю Гордону Грину, который препо-
давал в Манчестере и в Королевской академии в Лондоне. После 
этого я выиграл конкурс в Италии, привлек внимание агента в Лон-
доне и начал понемногу выступать.

Примерно через пять лет, в 1979-м, я отправился к велико-
лепному пианисту, очень популярному в нашей стране сэру Клиф-
форду Керзону. К счастью, этот волшебник фортепиано что-то 
разглядел во мне и решил, что сможет мне помочь. У него были 
«ртутные» руки, магически связанные с клавиатурой. В течение по-
следних трех лет его жизни я регулярно встречался с ним, мы гово-
рили о Моцарте, Шуберте, Шумане. И знаете, однажды я спросил 
сэра Клиффорда, кого он считает пианистом от Бога, а он слышал 
Ванду Ландовска, Надю Буланже, Артура Шнабеля, но он без коле-
баний ответил, что это Святослав Рихтер.

Итак, в моей жизни было три невероятных учителя, кото-
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рые вели меня в правильном направлении: Гордон Грин, Моисей 
Хальфин и Клиффорд Керзон — что похоже на чудо, поскольку 
«неправильный» наставник может в корне изменить твое миро-
воззрение.

—  Был в вашей жизни и очень трудный период…
—  Да, это был тот самый год, когда я играл в Амстердаме. 

Многие люди переживают трагедии, печаль, я думаю, это испы-
тание на прочность. Я абсолютно не герой, просто хотел быть 
рядом с моими детьми в семейном кругу, вместо того чтобы на-
нять кого-то, кто заботился бы о них. Проблема в том, что при 
этом ты выпадаешь из поля зрения промоутеров, агентов и дру-
гих людей из музыкального мира. Кроме того, мне нечего было 
показать им, так как я вежливо отклонял возможность запи-
саться для знаменитой немецкой компании с желтым лейблом 
(Deutsche Grammophon), поскольку чувствовал, что не готов 
на столь серьезный шаг. Мой агент в Лондоне считал меня не-
нормальным, но я верил в свою правоту.

Память коротка, вас забывают, если не видят и не слышат, 
и потом очень трудно вернуться, самоутвердиться, особенно та-
ким, как я, рефлексирующим натурам. Лишь несколько человек 
помнили обо мне как пианисте, например Валерий Гергиев, по-
скольку мы играли вместе, и Саймон Рэттл, который по возмож-
ности привлекал меня к выступлениям. Один друг из BBC тоже 
был добр ко мне, и так каждый по чуть-чуть…

До этого я нечасто играл в Вигмор-холле — у них прекрас-
ные циклы фортепианных концертов, я просто пошел послу-
шать, пообщался с менеджером зала, который включил меня 
в программу одного из них. К счастью, концерт удался, и они 
предложили мне сыграть цикл произведений Моцарта и записа-
ли их. В общем, за последние семь-восемь лет моя жизнь изме-
нилась драматично. Может, так и должно было случиться — смо-
трю на эти вещи философски. Почему я оказался в Ленинграде, 

а не в Москве? Почему я встретил Валерия? Почему с моими 
детьми все в порядке? Почему, почему, почему? У каждого своя 
тропинка, может быть, она ниспослана свыше, я не знаю, но ты 
идешь по ней в надежде не сбиться в сторону.

Напоследок Кристиан Блэкшоу рассказал о графике предсто-
ящих выступлений в той же вдохновляющей компании: Бетховен, 
Шуберт, Моцарт. Отметил, что 27 января в Вигмор-холле сыгра-
ет в день рождения Моцарта. Его порадовало, что перед зданием 
Концертного зала Мариинского театра появится памятник Чай-
ковскому: раз это идея Валерия Гергиева, она обречена на успех!

—  Я не так много играю Чайковского, — сказал он, — 
но преклоняюсь перед ним и его музыкой, которая достигает 
философских вершин, не только в операх, хотя «Пиковая дама» 
и «Евгений Онегин» в числе моих любимых. Чайковский восхи-
щался Моцартом, которым и я восхищаюсь. Кроме того, я уча-
ствовал в конкурсе имени Чайковского, исполнял его Первый 
концерт. Это мечта многих музыкантов, и для меня она сбылась.

Кристиан БЛЭКШОУ  
о процессе интерпретации:  
«Музыкант — это повар. Он колдует 
над блюдом, добавляет в него разные 
ингредиенты, в том числе мистические. 
Рецепт вроде бы прост, но воссоздать 
на его основе реальность сложно».

Об аутентичном исполнении:  
«Разве можно с уверенностью сказать, 
как играли двести лет назад? Мой мозг 
не в силах этого осознать. Но я играю 
так, как подсказывает мой мозг. Как 
проникнуть в мысли, восприятие 
композитора? Шуман, например, вырос 
в семье переводчика и с детства был 
окружен книгами. А Лист — в менее 
“интеллектуальной” обстановке. Но оба 
выражали чувства через фортепианную 
музыку. 

Более того, за эти двести лет 
изменился сам инструмент, залы 
росли в размерах и в количестве, росло 
и количество слушателей. Как звучал 
Лист при жизни? Как звучал Шуман? 
С другой стороны, во второй части 
Сонаты ля мажор Шуберта нужно 
передать ощущения человека, которому 
жить осталось совсем немного. Это 
нельзя сделать другим образом, чем 
предполагал автор».

О Моцарте: «В первых сонатах он 
поступает как мебельщик, который 
демонстрирует заказчику свое 
мастерство. В поздних работах он сам 
диктует слушателю, что тот должен 
слышать».

О слушателях: «Человечество не глупо. 
Слушатель всегда слышит, вложил ли 
автор в свою музыку настоящие 
чувства. И так же он слышит, 
можете ли вы играть музыку, которую 
пытаетесь играть».

Записала Влада МАЛАХОВСКАЯ
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Вышевичка  
и киночудик

В РЕГИОНАЛЬНОМ БОЛГАРСКОМ МУЗЕЕ СОБРАНЫ УНИКАЛЬНЫЕ КОЛЛЕКЦИИ
Д-р Даниел ПЕНЕРЛИЕВ, директор Шуменского областного исторического музея (Болгария). Репродукции: архив музея

Гордость каждого музея — его фонды, а основу фондов со-
ставляют тематические коллекции. Вот и в фондах областного 
исторического музея древнего Шумена, которые насчитывают 
свыше 150 тысяч единиц хранения, есть такие собрания рари-
тетов, как «Фракийское вооружение», «Филигранные украше-
ния», «Почтовые открытки». Вместе с тем нам повезло боль-
ше других: наши коллекции «Вышивка» (фонд «Этнография») 
и «Киноафиши» (фонд «Новейшая история») представляют 
собой ценность национального и международного значения. 
История их формирования и бытования в региональном музее 
интересна и поучительна.

Вышивки начали собирать еще при создании музея 
в 1904 году, особенно в этом преуспел один из кураторов — 
Васил Петров Добруджалиев, прозванный из-за своей стра-
сти к болгарским вышивкам Вышевичкой. Коллекция включает 

традиционные и характерные образчики этого вида декоратив-
но-прикладного искусства из почти всех этнографических об-
ластей нынешних и прежних болгарских земель. Капанская, 
тревненская, шопская, македонская, самоковская, елховская, 
видинская и прочие — такого богатства и разнообразия, пожа-
луй, нет ни в одном музее страны. Представлены и вышитые 
орнаменты, расположенные в разных частях одежды — полы 
и воротники рубашек, скатерти и сокаи (вид кокошников). Осо-
бенно ценными для этнографов являются описания выши-
вок, которые Васил Петров очень профессионально делал в ин-
вентарных книгах музея. Благодаря этим «конспектам» до нас 
дошли многие старинные названия орнаментов, помогающие 
раскрыть смысловое содержание вышитого узора.

Коллекцию дополняли, стараясь не снижать заданную Пе-
тровым планку, пришедшие ему на смену кураторы из этногра-

Поверх барьеров



37

Поверх барьеров

фического отдела музея. Принимали реликвии в дар, при не-
обходимости покупали у владельцев. И в каждом случае музей 
и собственники были добросовестными партнерами, ведь это 
гарантия взаимного интереса и продолжения сотрудничества.

В 2018 году наш музей, объединив усилия еще с тремя куль-
турными институтами, организовал выставку национальной 
вышивки в Шумене. Этот симбиоз позволил нам заполнить 
все пробелы в экспозиции. Характерная деталь: выпущенный 
к ее открытию тематический каталог стал своеобразным бест-
селлером и был распродан буквально до единого экземпля-
ра, что показывает растущий интерес не только специалистов, 
но и обычных посетителей к этому виду культурных ценностей. 
Сегодня экспозиция переместилась в Бургас, к одному из со-
участников проекта, и в этом приморском городе привлекает 
общее внимание. При всем уважении к «домашнему» искусству 
вышивки для нас это несколько неожиданный эффект. Навер-
ное, его можно объяснить тем, что в вышивке, подчас незатей-
ливой с виду, закодирована традиционная болгарская иден-
тичность, передаваемые из поколения в поколение элементы 
мировоззрения и житейской философии нашего народа. Через 
ее узоры происходит возвращение к истокам.

Другая замечательная коллекция — собрание киноафиш 
уроженца Шумена Ростислава Бакалова, которого земляки на-
зывали чудиком, помешанном на кинематографе. На самом 
деле это был коллекционер не местного, а европейского мас-
штаба.

Ростислав родился в 1912-м — в год, когда в городе открыл-
ся самый большой и известный кинотеатр. С четырнадцати лет 
он уже во власти кинематографа: начинает выписывать фран-
цузские, немецкие и болгарские журналы, посвященные кино, 
собирать фотографии артистов, афиши. Юноша активно вклю-
чается в деятельность сформированного в Шумене товарище-
ства кинолюбителей. В последнем классе гимназии он получает 
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должность плакатиста в военном кинотеатре, а с 1936 года ста-
новится его директором. Дальше — больше: в 1937 году Бакалов 
вместе с известным шуменским фотографом Марком Марка-
ряном создает полупрофессиональную киностудию «Росмарк-
фильм». Первый фильм, который они сняли на 8-миллиметро-
вую камеру, был «Приключения в Индиане».

С именем Бакалова связано издание единственного 
не только в Болгарии, но и в Европе рукописного издания 
о кино и вокруг кино. Первый номер журнала «Кино-вести» 
вышел в свет 2 января 1929 года. За два года было выпущено 
целых двадцать номеров, со строгой системой рубрик, заголов-
ков и лидов, обозначением цены и четкой датировкой, подчер-
кивающей периодичность издания. Пока свежий номер перехо-
дил из рук в руки, Бакалов работал над следующим. В журнале 
публиковались новости со съемок будущих фильмов, сведения 
о занятых в них режиссерах и актерах. Были и статьи о событи-

ях в культурной жизни Болгарии, таких как открытие Народ-
ного театра имени Ивана Вазова в Софии после случившегося 
в 1922 году пожара. Конечно, не обошел вниманием редактор 
и открытие нового кинотеатра в Шумене. Тексты сопровожда-
лись портретами звезд мирового кино — Ростислав Бакалов ри-
совал их собственноручно.

Сейчас кажется невероятным, чтобы человек, прилежно, как 
школьник-отличник, составлял списки всех фильмов, показанных 
в Шумене с 1926 по 1930 год, с перечислением ролей и фамилиями 
артистов, которые их исполняли, эмблемами кинокомпаний, ука-
занием даты и места сеансов! Это невероятный вклад в историю 
киноискусства в Шумене, как, впрочем, и собранная Бакаловым 
коллекция из 2280 подлинных киноафиш — одни из них поступа-
ли в город вместе с соответствующим фильмом, другие он рисо-
вал сам и отдавал в печать. По инициативе музея она была выку-
плена у его наследников и ныне хранится в наших фондах.

Поверх барьеров

Ростислав Бакалов  
и киноафиши из его коллекции.
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Большая часть афиш выполнена в технике литографии. 
По воспоминаниям Ростислава Бакалова, первая из них при-
глашала зрителей посмотреть на приключения популярных 
в Европе датских актеров-комиков «Пат и Паташон — рыба-
ки». Старейшая датированная — афиша фильма «Золотая ли-
хорадка» 1925 года, с участием Чарли Чаплина, причем на бол-
гарском языке. С ней связана любопытная история. В конце 
прошлого века, увидев раритет в музейной экспозиции, бри-
танский коллекционер пожелал купить его за большие деньги. 
Разумеется, гостю в вежливой форме было отказано.

Действительно, эта коллекция должна оставаться в Бол-
гарии, к ней обращаются киноведы, сотрудники национальной 
фильмотеки, чтобы получить копии недостающих афиш бол-
гарских фильмов. Ценность коллекции и в том, что ее можно 
использовать в различных выставках, в зависимости от исто-
рической эпохи, географии, тематики и жанра фильмов (напри-

мер, костюмированная драма или мюзикл). Так, афиши вен-
герских фильмов дважды выставлялись в Будапеште, а также 
и в Венгерском культурном институте «Балаши» в Софии. 
В нашем музее были показаны киноафиши, представляющие 
русско-турецкую войну 1877–1878 годов, приведшую к осво-
бождению Болгарии. В Музей юмора и сатиры города Габрово 
мы привезли выставку плакатов комедийных фильмов; с уча-
стием комедийных же актеров разных стран и т. д.

Региональный музей в Шумене выпустил и два катало-
га с афишами из коллекции Ростислава Бакалова — первый 
том посвящен болгарским фильмам, второй — иностранным, 
а третий (готовится в данный момент) — исключительно со-
ветскому кино. Всего в коллекции афиши 93 советских филь-
мов, старейшая датированная из них — киноплакат картины 
«Броненосец Потемкин» (1925 г.).

Обе представленные коллекции — собственность наше-
го музея и включены в его основной фонд. Мы чтим имена 
людей, стараниями которых они возникли: Васил Петров До-
бруджалиев и Ростислав Бакалов с благодарностью упомина-
ются, как только возникает повод в виде очередной выставки 
или публикации на тему вышивки или кино.

С научной точки зрения больший интерес представляет 
первая — в силу упомянутого интереса специалистов к раз-
гадке древнеболгарских шифров, включенных в различные 
вышитые узоры. Кроме того, на нее ориентируются люби-
тельские клубы традиционной вышивки, которые на основа-
нии моделей из Шумена воссоздают и тем самым сохраняют 
для потомков это древнее искусство. У киноафиш преобла-
дает экспозиционная ценность. Их можно использовать — 
что мы и делаем — для проведения выставок с широкой ге-
ографией — от Болгарии до Америки и Азии. Рады были бы 
найти партнера в России для организации такой выставки 
в вашей стране!

Д-р Даниел Руменов ПЕНЕРЛИЕВ 
много делает для укрепления 
культурных связей между  
Болгарией и Россией. 

Он участник Международных 
Кочубеевских чтений 2019 года  
в городе Пушкине (проект 
Высшей школы экономики, 
Санкт-Петербург), инициирует 
сотрудничество музея с Санкт-
Петербургским государственным 
аграрным университетом, 
выступал перед студентами вуза  
с публичной лекцией о культурном  
и историческом наследии 
Шуменского региона.

Поверх барьеров
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Театром едины
УЧАСТНИКИ СОЦИАЛЬНЫХ И ИНКЛЮЗИВНЫХ ПРОЕКТОВ ЗАВОЕВЫВАЮТ РОССИЙСКУЮ СЦЕНУ 

Карина ВЕРИГИНА. Фото предоставили: пресс-служба фонда «Со-единение», пресс-служба центра «Инклюзион», театр Babel,  
фестиваль «Особый взгляд», Социально-художественный театр, Мария Ковалюк, Борис Павлович, Михаил Патласов, Дарья Хрипач

За последнее десятилетие театр стал ближе к человеку. Теперь 
спектакли играют на заводах, в общественном транспорте, за стой-
кой бара и даже в ванной комнате обычной петербургской квар-
тиры. Меняются не одни лишь локации. Сцена стала доступна 
не только профессиональным актерам, но и представителям соци-
альных групп, которые ранее оставались невидимыми для широкой 
общественности, что дает им возможность диалога с театральной 
публикой, шанс быть услышанными.

Дефиниция социального театра проста: это спектакли, кото-
рые либо поднимают общественно важные темы, либо вовлекают 
в творческий процесс группы людей, пребывавших в тени мейн-
стрима. Инклюзивный театр — более узкое направление, подразу-
мевающее участие людей с особенностями развития.

—  Актеры в нашем театре инклюзивны в самом широком 
смысле: молодые и старые; богатые и бедные; люди с синдромом 
Дауна; мигранты; члены ЛГБТК + сообщества; полностью здоровые 
и носители хронических заболеваний, таких как ВИЧ; страдающие 
психическими, пищевыми и прочими расстройствами; исповедую-
щие разные религии; зависимые, в том числе от наркотиков. Акте-
ром может быть любой, кто чем-то отличается от тебя. Иногда это 

Культурный слой
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означает, что ты единственный аутсайдер в этой группе, — говорит 
голландский режиссер Пауль Роттгер, художественный руководи-
тель театра Babel.

В декабре Роттгер, один из ведущих специалистов по инклю-
зивному театру, провел мастер-класс в России в рамках Театраль-
ной олимпиады — 2019, объединив профессиональных актеров, ар-
тистов c особенностями слуха и психики, а также представителей 
различных социальных групп на Новой сцене Александринского 
театра в Санкт-Петербурге.

—  Если по этому опыту я могу судить о состоянии инклюзив-
ного театра в России, то вы гораздо более продвинуты, чем боль-
шинство стран, — отметил Роттгер, но с оговоркой. — Предстоит 

еще многое сделать как в России, так и в Нидерландах, чтобы ин-
клюзивный театр открыл глаза и двери и мы смогли во всей красе 
продемонстрировать этот новый способ создания искусства.

Первые ростки социального театра появились в России в на-
чале 2010-х годов, а пик его развития пришелся на последние не-
сколько лет. Сейчас множество театральных компаний по всей 
стране занимаются социальной проблематикой. Среди самых из-
вестных: московские студии «Круг» и «Круг II», Центр творческих 
проектов «Инклюзион», проект «#ЗАживое» екатеринбургского 
Ельцин-центра, петербургский «Упсала-цирк», московский проект 
«Театральная перспектива» и другие. На их примере видно, как раз-
виваются эти направления в России.

Фото на странице 38: 
Пауль Роттгер с артистами театра Babel: 
«Актером может быть любой, кто чем-
то отличается от тебя». Фотография 
предоставлена театром Babel.

Инклюзивный спектакль «Кармен»  
на сцене Эрмитажного театра.  
Алексей Горелов (слева)  
и Сергей Прушинский. 
Санкт-Петербург. 2016.

В спектакле «Прикасаемые»  
слепоглухие люди играют вместе  
с профессиональными актерами. 
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ЭФФЕКТ «ПРИКАСАЕМЫХ»
Открыл инклюзивный театр для российской публики спектакль 
«Прикасаемые» Фонда поддержки слепоглухих «Со-единение» 
и Театра Наций, в котором слепоглухие люди играют вместе с про-
фессиональными актерами. Не случайно в 2016 году он был номи-
нирован на театральную премию «Золотая маска».

—  Я видела, с какими лицами зрители входят в театральный 
зал и с какими выходят. На спектакле происходит невероятный 
скачок душевного приятия людей с особенностями. В обычной сре-
де это заняло бы несколько лет, а может, и десятилетий. И эти пе-
ремены в отношении к людям с нарушением слуха и зрения необ-
ратимы, — утверждает Татьяна Константинова, исполнительный 
директор Фонда поддержки слепоглухих «Со-единение».

Спектакль «Прикасаемые» несколько лет играют на ведущих 
театральных площадках России и мира. Компанию артистам с осо-

бенностями составляют звездные актеры Евгений Миронов, Инге-
борга Дапкунайте, Евгений Цыганов.

—  Успех наших спектаклей за рубежом — это еще и своего рода 
народная дипломатия, — отмечает Константинова. — Когда мы 
привозим инклюзивный спектакль, зарубежный зритель видит, что 
мы не агрессоры, цепных медведей по утрам не выгуливаем, водку 
не глушим, — в общем, высокоразвитые, культурные граждане.

Спектакль стал точкой отсчета для Центра творческих проек-
тов «Инклюзион», созданного фондом «Со-единение» именно после 
успеха «Прикасаемых». Основная цель центра — развитие профес-
сионального инклюзивного театра в России. За три года «Инклюзи-
он» сумел открыть театральные школы в шести городах страны, вы-
пустить пятнадцать спектаклей, в его проекты вовлечены уже более 
ста человек.

—  Для большинства наших инклюзивных студентов и арти-
стов участие в театральном проекте — это не только выход на сцену, 
но и возможности для личностного и творческого развития, новые 
знания, новые друзья, новые горизонты, — рассказывает директор 
центра Татьяна Медюх. — Сейчас мы стремимся к тому, чтобы ребя-
та становились самостоятельными, поощряем их собственные твор-
ческие начинания.

Медюх считает спектакль «Прикасаемые» хорошим инструмен-
том для интеграции в общество слепоглухих участников. Самый яр-
кий пример — Алексей Горелов, который после окончательной поте-
ри зрения и ухода с работы на заводе сидел дома. В ходе репетиций 
«Прикасаемых» выяснилось, что Алексей — талантливый пластич-
ный актер с прекрасной памятью. В итоге у него несколько сложных 
ролей в различных спектаклях, в том числе и в хореографических 
(премьера «Кармен» была представлена в Эрмитажном театре в рам-
ках Дня Мецената в 2016 году). Но и это не все. Алексей стал серьез-
но заниматься триатлоном, сегодня он единственный в России сле-
поглухой атлет, который первым в России и пятым в мире преодолел 
олимпийскую дистанцию.

Культурный слой

Спектакль «Прикасаемые».

Татьяна Константинова, исполнительный 
директор Фонда поддержки слепоглухих 
«Со-единение».
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С БЕЗДОМНЫМИ В ГЛАВНЫХ РОЛЯХ
Следующим социальным спектаклем, захватившим театраль-
ную общественность и вошедшим в лонг-лист премии «Золотая 
маска», стал документальный проект Михаила Патласова «Не-
ПРИКАСАЕМЫЕ». На сцену лютеранской церкви Святой Анны 
в Петербурге вместе с профессиональными актерами БДТ име-
ни Г. А. Товстоногова, Александринского театра и театра-фести-
валя «Балтийский дом» вышли бездомные. В том числе в главных 
ролях.

Спектакль стал первой в России документальной постанов-
кой о бездомных. Команда Патласова, в которую входили режис-
серы и драматурги, более полугода собирала реальные истории 
подопечных благотворительной организации «Ночлежка», обща-
ясь с ними в приюте, на стоянках «Ночного автобуса» и пунктах 
обогрева. В создании спектакля принимали участие композитор 
Олег Каравайчук (одна из его последних работ) и уличный худож-
ник Владимир Абих.

Известный по своим спектаклям в жанре документального 
театра, Патласов намеревался сделать социальную реконструк-
цию пьесы Максима Горького «На дне» — в современных петер-
бургских ночлежках найти похожих на персонажей героев.

—  Но когда я оказался в ночлежке, то мой мир перевернул-
ся, — признается режиссер. — Я понял, что не нужны никакие ци-
таты. Хотя Вячеслав Раснер (один из бездомных участников спек-
такля) читает монолог Сатина о человеке, — это все, что осталось 
от изначальной задумки. Тогда нам стало ясно, что эти судьбы 
нужно менять.

Средства на постановку «НеПРИКАСАЕМЫХ» были собра-
ны через краудфандинг. Из них все бездомные, принимающие 
участие в постановке, регулярно получали зарплату. Опыт уча-
стия в проекте повлиял на них по-разному.

—  Жизнь бездомного и страшна, и прекрасна, — говорит 
Михаил Патласов. — За время проекта я видел, как люди опу-
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в свою квартиру. 
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скаются, а потом вновь поднимаются. У кого-то все хорошо. 
Кто-то исчез с радаров. Кто-то умер. Кому-то этот опыт позво-
ляет идти дальше, а кого-то ломает. Я понял, что никогда нельзя 
ставить на человеке крест.

ЗВОНКИЙ «ЯЗЫК ПТИЦ»
Режиссер Борис Павлович первым в России поставил реперту-

арный инклюзивный спектакль на сцене государственного теа-
тра. В его «Языке птиц» на равных участвуют актеры БДТ имени 
Г. А. Товстоногова и студенты Центра социальной абилитации, 
обучения и творчества для взрослых людей с аутизмом «Антон 
тут рядом». В основе спектакля — философская поэма суфий-
ского мыслителя Фарида ад-Дина Аттара о путешествии птиц 
в поисках своего царя.

Больше года артисты спектакля провели вместе, пытаясь 
изобрести универсальный, «птичий» язык. Язык жестов, звуков 
и взглядов, который они используют для общения между собой 
и коммуникации со зрителями.

—  За это время у нас было много разных приключений. Две 
недели мы провели в летнем лагере под Ярославлем, живя в полу
лесных условиях. Сплавлялись по реке, вечерами сидели у ко-
стра, — вспоминает Павлович. — Это был важный опыт жизни вне 
цивилизации. А еще это был расширяющий сознание опыт как для 
ребят с аутизмом, так и для актеров БДТ. Весь он так или иначе на-
шел отражение в спектакле.

Под руководством Павловича команда спектакля, номиниро-
ванного на «Золотую маску» — 2017 в категории «Эксперимент», 
продолжила коллаборацию в рамках проекта «Квартира». На пол-
тора года многокомнатная квартира в центре Петербурга стала теа-
тральным пространством с репертуаром из четырех инклюзивных 
спектаклей.

Сейчас команда продолжает творческую деятельность в каче-
стве продюсерского центра. Его последней работой стал открытый 
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горизонтальный проект «Город. Разговоры», реализованный со-
вместно с датским театром C: NTACT. Координатором проекта вы-
ступил фонд «Альма Матер». В нем приняли участие тринадцать 
городов России и зарубежья, где одновременно звучали рассказы 
реальных людей на тему «Как я выжил?».

—  Это истории победы человека над обстоятельствами, 
истории триумфа жизни над смертью. Важно, что зрители вос-
принимают их в городских пространствах: барах, кафе, книж-
ных магазинах. Ведь идея проекта в том, что нам нужно больше 
встречаться и разговаривать, — объясняет Павлович. — Сей-
час люди в городах сосуществуют, не замечая друг друга. Мы пе-
рестали общаться, как раньше, когда незнакомые могли разго-
вориться, случайно подсев на скамейку в парке или в плацкарте 
во время длинной поездки. Именно поэтому мы играем спек-
такль в многолюдных местах. Но при этом с открытым входом. 
Это уже не театр, куда нужно купить билет. Это абсолютно от-
крытый, свободный проект. В один момент, в разных локациях 
звучат десятки таких историй, и каждая становится поводом для 
продолжительной дискуссии.

СОТВОРИВШИЕ ЧУДО
Жизнь петербургского Социально-художественного театра (СХТ) 
началась с инициативы преподавателя Российского государствен-
ного института сценических искусств Ларисы Грачевой и студентов 
ее мастерской, после выпуска в 2016 году загоревшихся идеей соз-
дать свой театр. Театр, миссией которого стала бы помощь людям, 
нуждающимся в ней. Ныне это единственная театральная компа-
ния в России с фокусом на социальную тематику.

В репертуаре СХТ постановки, поднимающие темы феминиз-
ма, насилия, подростковой агрессии. Одна из самых ярких и жест-
ких — «Сотворившая чудо» по пьесе Уильяма Гибсона. Театр 
не только выпускает спектакли, но и проводит тренинги для соци-
ально уязвимых групп населения. Так, в 2017 году после программы 

психокоррекции через актерские тренинги был выпущен спектакль 
«Пьесы жизни», в котором принимали участие люди, прошед-
шие реабилитацию после лечения от нарко- и алкозависимости. 
В 2019 году режиссер Дмитрий Крестьянкин вместе с воспитан-
никами петербургских детских домов создал спектакль «Одиссея 
2К19», основанный на поэме Гомера и документальных материалах, 
собранных самими подростками.

—  В нашем проекте искусство и культура выступают не в каче-
стве развлечения, когда люди приходят в театр приятно провести 
время, — говорит Ольга Гусева, занявшая пост директора театра 
после безвременной смерти Ларисы Грачевой в 2019 году. — Нет, 
это реальные психологические практики, которые можно приме-
нять в дозированной форме. И они способствуют выздоровлению 
«пациента», как духовному, так и психофизическому.

Хотя СХТ живет за счет федеральных и городских гран-
тов, актеры участвуют в спектаклях на безвозмездной основе. 
Все средства уходят на новые постановки и оплату театральных 
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служб. Также некоторые участники тренингов по социальной 
адаптации, получив опыт работы в театре, остаются в нем в ка-
честве волонтеров.

—  Мы бездомные, — призналась Гусева, завершив тренинг 
по речи, проходивший в одном из залов галереи «Борей» пря-
мо посреди посетителей арт-центра, рассматривающих экспо-
зицию. У энтузиастов из СХТ нет постоянной площадки, но это 
не ослабляет их амбиций — объединить всех участников социаль-
ных проектов в сплоченное городское сообщество.

—  Театр — это место с особой атмосферой, которая привле-
кает, затягивает зрителей. А социальный театр идет со своим про-
странством к людям, которые нуждаются в помощи, — объясняет 
Гусева. — Потому что им не до походов в театр. Поэтому мы несем 
театр в их мир и показываем, что этот мир един: наш, театральный, 
и мир проблем. И проблемы решаемы за счет взаимодействия.

НУЖЕН «ОСОБЫЙ ВЗГЛЯД»
Взаимосвязанность и сплоченность российских «рыцарей инклю-
зива» выявил первый в стране форум-фестиваль социального те-
атра «Особый взгляд», прошедший в Москве в октябре 2019 года. 
Он был организован фондом «Искусство, наука и спорт» и Центром 
творческих проектов «Инклюзион» при поддержке Фонда прези-
дентских грантов и Фонда поддержки слепоглухих «Со-единение».

—  Необходимость в таком фестивале назрела давно, — счита-
ет Ксения Дмитриева, руководитель программы «Особый взгляд» 
благотворительного фонда «Искусство, наука и спорт». — Нашей 
задачей было доказать, что социальный театр совсем не значит те-
атр второго плана, второго сорта, он может быть высокопрофессио-
нальным искусством.

В фестивале приняли участие 250 специалистов из разных ре-
гионов России, были показаны двенадцать социальных и инклюзив-
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ных спектаклей, которые посетили более тысячи зрителей. Была 
организована большая образовательная программа, велась прямая 
интернет-трансляция большинства спектаклей. По итогам фору-
ма-фестиваля выпущен сборник «Социальный театр в России» — 
практическое пособие для специалистов, которые работают или 
ищут себя в этой сфере.

—  Эмпатия, уважение к другому, право чувствовать собствен-
ную значимость, занимать достойное место в социуме независимо 
от сложных жизненных обстоятельств — основные вещи, которые 
помогают быть счастливым в современном мире. Форум-фести-
валь — инструмент для формирования такого мировоззрения, — 
говорит Дмитриева.

Когда состоится второй форум-фестиваль «Особый взгляд», 
пока неизвестно, однако его организаторы уже запланировали ряд 
просветительских и театральных событий. В частности, российские 

гастроли спектакля Дмитрия Крестьянкина «Одиссея 2К19», став-
шего победителем фестиваля.

Рано говорить о том, как подобные проекты могут повлиять 
на уровень толерантности в российском обществе. Но безуслов-
ное признание социальных и инклюзивных спектаклей театраль-
ной общественностью — бесспорный успех активистов, радеющих 
за это актуальное направление: режиссеров и актеров, организато-
ров и спонсоров, артистов с особенностями и людей, обратившихся 
к социальному театру за помощью. За этим признанием должна по-
следовать и поддержка государственная, она точно нужна не мень-
ше. Как говорит директор центра «Инклюзион» Татьяна Медюх, 
«в условно идеальном обществе инклюзивный театр не нужен. Там 
будет просто театр без преград — лестниц в зрительный зал или 
на сцену, без установок в головах, что иным здесь не место». Идеал, 
как известно, недостижим, но к нему надо стремиться.
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Детский мир 
сказочника

В САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКОМ АКАДЕМИЧЕСКОМ ТЕАТРЕ КОМЕДИИ ИМЕНИ Н. П. АКИМОВА ОТМЕТИЛИ ВЫХОД  
В СВЕТ СБОРНИКА ПЬЕС ЕВГЕНИЯ ШВАРЦА «ГОЛЫЙ КОРОЛЬ» (ИЗДАТЕЛЬСТВО «ВИТА НОВА») 

Сергей АРКАДЬЕВ. Фото: архив издательства «Вита Нова», Галина Кожемяченко

В этой книге представлены научно подготовленные тек-
сты самых известных пьес Евгения Шварца (1896–1958): «Го-
лый король» (1933–1943), «Снежная королева» (1938), «Тень» 
(1939–1940), «Дракон» (1940–1943) и «Обыкновенное чудо» 
(1944–1954). Кроме того, впервые публикуется его ранняя пье-
са «Представь себе» (1930-е). Бытует мнение, что драматург 
создал свой иллюзорный мир, чтобы уйти от опасной кон-
фронтации с окружающей реальностью, аллегорически, хотя 
и на грани риска, изобразил ее, раз уж все равно с ней не сла-
дить. Но главное, что занимало автора этих сказок с трудной 
судьбой, которые ставил на сцене Театра комедии его друг и 
единомышленник Николай Акимов: может ли человек проти-
востоять бесчеловечной системе, сохранить свою живую душу 
в бездушной среде?

В этом помогают разобраться обширные сопроводитель-
ные материалы, исполненные литературоведом Еленой Вос-
кобоевой. Как всегда у «Вита Новы», радует глаз оформле-
ние книги: богатый набор аутентичных фотографий, афиш, 
документов и 46 оригинальных иллюстраций к произведени-
ям Шварца, которые выполнил специально для нее художник 
Юрий Штапаков. Задником для сюжетов условного театраль-
ного действа с персонажами-пиктограммами служит фактура 
стен старых городских зданий.

Будем считать, что эта книга — сама произведение искус-
ства — компенсация от потомков  Евгению Львовичу Швар-
цу за прижизненные мытарства с его пьесами. Так, первая пу-
бликация «Дракона» состоялась лишь после смерти автора, 
в Ленинграде в 1960 году.
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Воспоминаниями о встречах с Евгением Шварцем  
с нами поделилась актриса, ныне сотрудник  
музея Театра комедии Елена ФЛОРИНСКАЯ:

— Мне повезло родиться в актерской семье. Мой папа Глеб 
Андреевич Флоринский был одним из ведущих актеров аки-
мовского театра, мама тоже была актрисой. И я была театраль-
ным ребенком, которого в младенчестве даже не приводили, 
а приносили в театр. Я смотрела первую постановку «Тени» 
Шварца, в которой папа играл Цезаря Борджиа. Как же меня 
впечатлили сцены из этого огромного прекрасного спектакля, 
когда на подносе выносят голову Тени и неожиданно из спинки 
кресла появляется очаровательная принцесса…

Папа возвращался после спектаклей довольно поздно, и 
я его ждала. Мама глазами ему показывала, что я не сплю. Он 
подходил ко мне и спрашивал: «Елена, ты спишь?» Я отвечала 
одними губами: «Спу». Родители рассказали об этом Евгению 
Шварцу, и он сразу вставил в уста ткача Христиана из сказки 
«Голый король» это «спу». Шварц, который так виртуозно при-
думывал слова, фразы, диалоги, очень прислушивался к тому, 
что говорили люди, особенно дети. 

Мне было лет семь, когда мы с папой смотрели пьесу 
«Под липами Берлина», которую написали Евгений Шварц 
и Михаил Зощенко в самом начале войны. Премьера состоя-
лась в августе 1941 года. В антракте Акимов побежал за кули-
сы, а Зощенко, Шварц и папа пошли вниз по мраморной лест-
нице курить, я с ними. Потом и Акимов к нам присоединился. 
Представляете эту компанию веселых остроумных людей, до 
того подавленных и грустных, что даже ребенок мог ощутить. 
А подавлены они были, конечно, положением дел на фронте. 
Пьеса сверхоптимистическая, а события развернулись совсем 
по-другому. Спектакль прошел всего несколько раз, и сам те-
атр его снял.

В конце декабря 1941 года театр отправился в эвакуацию, 
сложным и кружным путем через Копейск, Сочи, Тбилиси, Су-
хуми, Красноводск попал в Сталинабад (ныне Душанбе). Из 
Сталинабада Акимов сделал вызов Шварцу с женой. Как гово-
рил Николай Павлович, будь должность «душа театра», ее по 
праву занял бы Евгений Львович. Но ввиду отсутствия такой 
должности он сделал его заведующим литчастью. Уезжая в ко-
мандировки, Акимов оставлял театр на Шварца. Сначала это 
вызывало иронию, настолько мягкий, душевный, добрый Ев-
гений Львович не подходил на роль руководителя. Например, 
когда актер опаздывал на репетицию или забывал текст, Шварц 
не ругал его, не объявлял выговоров. Но так сильно переживал 
и расстраивался, что люди старались больше его не огорчать. 
И, как ни странно, тем самым укреплялась дисциплина.

Из Сталинабада мы в 1944 году поездом долго добирались 
до Москвы. Я каждый день приходила в купе к Евгению Львови-
чу и его жене. Екатерина Ивановна была очень красивая: огром-
ные глаза и очень длинные волосы, каштановые с легкой рыжин-
кой. Мне безумно нравилось их расчесывать, ей, видимо, тоже 
было приятно, потому что она меня не торопила. Шварц сидел 
рядом и что-то занятное нам рассказывал. Потом вставал и се-
рьезным тоном говорил: «Ну, я пройдусь, не буду вам мешать ра-
ботать», а пройтись он мог разве что по коридору поезда.

Когда мы уже получили квартиру в Ленинграде, Шварцы ча-
сто приходили к нам в гости, они дружили с моими родителя-
ми, но Евгений Львович также любил разговаривать со мной и 
моей сестрой Лирикой, которая была на 4,5 года старше меня. Он 
расспрашивал о наших делах, дарил свои книги с трогательны-
ми надписями. А еще ему нравилось, что у нас жили две собаки 
и кот, Шварц обожал зверей (своих после войны еще не успел за-
вести). Тришка — французская карликовая болонка; мы счита-
ли, что у нее должна родиться такая же кроха, но нас явно обма-
нули с породой папы, и «кроха» в итоге оказалась втрое больше 

Рассказывает Елена Глебовна Флоринская.
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мамы. Ее назвали Пинтик, поскольку мы думали, что это мальчик. 
(Помните, в пьесе «Дракон» Ланцелот спрашивает кота: «Как тебя 
зовут?» — «Машенька». — «Я думал — ты кот». — «Да, я кот, но 
люди иногда так невнимательны».) Тришка была очень деликат-
ная, еду не выпрашивала, а Пинтик, наоборот, толстенькая и тоже 
очаровательная. Шварц любил ее кормить и перекармливал, а она 
снова к нему подходила. Папа с мамой говорили: «Женя, ну вы же 
видите, что она не может больше есть». А он отвечал: «Делайте со 
мной что хотите, но меня обезоруживает этот молящий взгляд!»

А кот Кузя был говорящий. Он так мяукал, что было понят-
но, что он хочет объяснить. Кузя подходил к двери и просил вы-
пустить его, потом впустить обратно. Шварц, в пьесах которого 
животные разговаривают, его обожал и повторял: «Слушай, ну я 
же был уверен, что я тебя выдумал, а ты — вот». 

Мы с сестренкой быстро вырастали из платьев, новые по-
шить было не на что, и актриса Лидия Сухаревская говорила 
маме: «У тебя девочки ходят в кофточках». А Шварц, встречая 
меня, улыбался: «Ах, эта девочка со шлейфом!» Ну а когда мы со-
всем выросли, оказалось, что мой муж до войны, еще мальчиш-
кой, жил в том же писательском доме на канале Грибоедова, 9, 
что и Шварц. Лёва рассказывал, что они с ребятами играли в фут-
бол во дворе. И когда из подъезда выходил Шварц, прекращали 
играть, зная, что он подойдет, будет расспрашивать и расскажет 
что-нибудь интересное. Причем всех ребят называл по именам. 
Как-то они проведали, что в Доме писателя будет капустник, ко-
торый славился на весь город. Лёва со своим другом, без вся-
ких приглашений и билетов, поехали на этот капустник, в надеж-
де прорваться. Их, конечно, не пустили, несмотря на все уговоры. 
В это время откуда-то сверху, со второго или третьего этажа, их 
увидел Шварц и сказал контролеру: «Эти ребята ко мне, пропу-
стите». В этом весь Евгений Львович Шварц, другой бы не заме-
тил, не вспомнил, не обратил внимания. Мало ли, какие-то маль-
чишки. Для него всегда было важно, чтобы всем было хорошо.

Культурный слой


